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B craThe IeMOHCTPUPYIOTCS TpamMMaTuUyeckue OCOGeHHOCTU yKas3aTelbHbIX Me-
CTOMMEHU B PYCCKOM, aHTINIICKOM, HEMEILIKOM, (HpPaHI[y3CKOM U OTYAaCTU TIOPK-
CKMX sI3bIKax. IHTepec Ipe/ICTaB/ISIOT [1BA aCMeKTa JaHHOI MPOo6JIeMbl: YacTeped-
HBIl CTATYC yKasaTeJbHbIX MeCTOMMeHMt 1 Mopdosornyeckasi MapKMpPOBaHHOCTb
UX TPaMMaTHUUECKUX KaTeTOpUil.

KiroueBbie CJIOBa: JEMOHCTPATMBbI, KaTErOpMaJbHbIA CTATyC, MOAMPYHKIINO-

HaJIbHOCTb.

OCHOBOITO/AraOIMMY TTOHSATUSIMIU TEOPUM TPAMMAaTUKM SIBJSIIOTCS YacTU PeUM U UX TpaM-
MaTuJecKue KaTeropumu. ['paMmaTuyecKoe OIycaHue CJI0Ba Ipearojaraet, Ipexae BCero,
orpeesieHlie ero KaTeropuajbHOro (YacTepevyHoro) craryca. OmpemeneHne 4acTepedyHOro
cTaTyca, KaK M3BECTHO, Oa3upyeTcsl Ha OmpemeeHHbIX KpuTepusix. OgHaKo, MPOTUBOPEUM-
Basl MMPUPOJA JIEKCUUECKUX eIMHUI] He TT03BOJISIET BTUCHYTh BECh BOKAOYJISIP SI3bIKa B IPO-
KPYCTOBO JIOKe KaaccuduKalumu 4vacTeit peun. MecTOMMEHMS M UUCIUTENbHbIE B OLHUX
KIaccudUKaIMIX OKa3bIBAIOTCS B TPYIIe 3HAMEHATeIbHbIX (ABTOCEMaHTUYHBIX) YacTei pe-
ui, B IPYyrMX KiaccuduKkaumsx — B COCTaBe CIYyKEOHBIX (CMHCEMAHTUYHbBIX), TO €CTh 3aHU-

MaIOT KaK Obl IIPOMEKYTOUHOE ITOJIO’KEeHMEe MEXOY ITePBbIMU M BTOPbIMU.

AHanus rpyrirnbpl MeCTOMMEHMI, Ha3bIBaeMbIX B TPAAMILIMOHHON IpaMMaTKe yKa3aTelbHbI-
MM (ZEMOHCTpPATUBAMM), B TPAMMAaTUUECKUX MUCCIEIOBAHUSX 10 PA3HBIM SI3bIKaM, C OLHOM
CTOPOHBI, U B JIEKCUKOTPapUIECKUX UCTOUHMUKAX, C IPYTOi, TPUBOAUT K BBIBOAY O TOM, UTO
110 CEMaHTUYECKOMY TMPU3HAKY (IeMKTUUeCcKoi QyHKIMM) OHM 06pa3yIoT CaMOCTOSITETbHYIO
YacTh peun, a o MopGOIOrMUECKUM ¥ CMHTAKCUMYECKMM IIpM3HaKaM OHM CXOIHBI C MpujIa-

raTeJIbHbIMU MJIN CYITE€CTBUTE/JIbHbIMNA.

B nexcukorpadmyeckux MCTOUHMKAX MOCICIHMX AeCITUIeTUI Ha MaTepyuaie pasHbIX S3bI-
KOB HaOJII0[aeTCsl OIMCcaHue OLHOI U TOM e eqVHMULbI KaK Pellpe3eHTaHTOB pa3HbIX 4acTeil
peun. Tak, HEKOTOPbIE eMHUIIbI OMUCHIBAIOTCS KaK MPefCcTaBUTeNN OT JBYX [0 MSTU Y4acTeit
peun: same: “can be used as... an adjective (after “the”, “this”, “that” or “those”): We both
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went to the same school... as a pronoun (after “the”): I'd do the same if I had a chance... as
an adverb (after “the”): The twins always dress the same” [1, c. 1254].

AHasormuHasi KaTeropmajibHasi MOJUAYHKIMOHAJbHOCTh XapaKTepHa TakKxke IJs APYrux
SI3BIKOB, CP. PYCCK. ciedytowuii: 1. mpunaratenbHoe; II. MecToumenme; mom: 1. MeCToMMeHHOE
npuaaraTesibHoe: 1) yKasbIBaeT Ha YTO-AMO0 yHOajeHHOe B IIPOCTPAHCTBE WIM BPEMEHM;
2) yKa3bIBaeT Ha KaKoi-11b0 IpeaMeT, JIUII0, BbifesiseMoe U3 psifia Ipyrux u T.1L.; II. MecTo-
MMEHHOE CYIIeCTBUTE/bHOE: YKa3bIBaeT Ha MoC/IeHee 13 Ha3BaHHbBIX B MpeAIIeCcTBYIOIel
peun Jiui, MysKCKoro mosna [2, c. 1335]. ['pammaruka Duden ykasbiBaeT Ha MOAUGYHKIMO-
HaJIbHOCTb psiia Jekcuueckux enuuull «Bei solch handelt es sich um einen Grenzfall von
Artikelwort/ Pronomen und Adjektiv» [3, c. 330]. Cp. Takke ¢p. tel, -le: 1. npunae. «raxoi,
TaKOBOJ, MOJO0OHBIN» (Un tel home «Takoii yesoBeK»); 2. mecmoum. ToT, Takoi-To (Tel rit
aujourd hui, qui pleurera demain «mocia. XOpomio cMeeTcsl TOT, KTO CMeeTcs IToCIen-
HUM») [4]; Tel pére, tel fils: le pere et le fils sont semblables [5].

SIBHOEe MOMMHMpOBaHME CUHTAKCHMUYECKOIO IIpMU3HaKa IIPY OIpeaeeHUM YaCTePEeYHOro CTa-
Tyca IMOMOOHBIX €OMHUII MMEeT MECTO TaKKe B MCCIeTOBaHMSIX IO (PaHIIy3CKOMY SI3BIKY.
B.T.Tak nuireT: «Bo MHOrMX C/Ty4dasix MMEIOTCS 1B GOpMbI MECTOMMEHMSI: CAMOCTOSITETb-
Hast (QBTOHOMHasl), KOTOpasi MOKET YIIOTPeOISITbCS He3aBUCUMO..., M CIykeGHas (He caMo-
CTOSITEJIbHASI), KOTOPasi MOXKET YIIOTPEOISIThCS TOIBKO C APYTMMU UJeHAMU MPeIIoKeHN. .
Cpenu ykasaTenbHbIX cela, ceci, celui-ci, celui-la» — aBTOHOMHbIE, ce, celui, celle — HEaBTOHOM-
HbIe» [6, €. 247].

B rpamMmaTmyeckux UCCIeS0BaHUSX TIOCIeLHUX AeCSTUIEeTHIA 10 HEMELIKOMY SI3bIKY HabJIio-
NAeTcsl TEeHHEHUMS] K OObeAVHEHUIO YKa3aTeNbHbIX MECTOMMEHMII B OFHY YacTb PEYM C
orpenesleHHbIM apTUKIIeM 110 Ha3BaHueM «Artikelworter und Demonstrativpronomen» [3].

Oco6eHHO paclIpOoCTPaHEHO B3aMMOMENCTBME OIpPENeTeHHOr0 apTUKIS M yKa3aTeIbHOro

MeCTOMMEHMUA:

pycck. — UneH npaBiaeHus [IITHAXKKO? — CITPOCUIT Y CUISIILETO BONTEIINIA.
— $1, 4yTh CIBIIIHO OTBEeTU mom [7];

HeM. “Leitungsmitglied Pjatnashko?” fragte der Eingetretene.
“Ja”, antwortete dieser kaum horbar [8];

&p. - Pjatnajko, membre du comité de gérance? demanda
le nouveau venu a I’homme assis.
C’est moi, murmura celui-ci d un voix a peine distincte [9].

ITo cBOElt CTPYKTYpe MEeCTOMMEHMSI JaHHOTIO pas3psa MoapasmesioTcs Ha 4 TUIIa: IIPOCThIe,
addukcanbHbIe, CJIOKHBIE U COCTAaBHBIE.
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1. HauMeHbIIMM KOJIMUECTBOM ITpeACTaB/IeHbI IMPOCThbie U cyhdrKcaTbHbIE JeMOHCTPATHUBBI:
pYyCCK. 3TO, TO, ceit, skuit; aHr. this, that; Hem. der/die/das, dieser/diese/dieses, jener/je-
ne/jenes, solcher/solche/solches; dp. ce, celle, ca; nar. is/ea/id, ille/illa/illud, ipse/ipsa/ipsum
U T.7.: Galllk. ObLJ, 010, YT; TaT. Oy, Tere, 9H9, MEHD, aphl, OMpe.

2. AdbdukcanbHble OeMOHCTPAaTUBBI BCTPEUAIOTCSI B PYCCKOM, HEMEIKOM ¥ TIOPKCKMUX
sI3bIKaX: PYCCK. OHBIIA, TaKOJ, 3Takuii; HeM. derlei, solcherlei; 6amk. 6p1Hay, ObIHIAM, YHIAI,
TereHa9i, IyHaal, OblIai, Iyia, yiai, ollonai; TaT. IIyJiai, aHabli, aHaarbl, MOHIArhI,
6oJaii.

3. C/IO’KHBIE TeMOHCTPaTUBbI XapaKTepHbI [JIS HEMEIIKOrO sI3bIKa, B KOTOPOM CJIOBOC/IOKe-
HIM€e KaK CII0co0 CJI0BOOOpa30BaHMSI MCKIIOUUTEIbLHO MpoayKTuBHO: derselbe, derjenige, de-
rart, dergleichen, solcherart, solchergestalt; pexxe Bo dpanirysckom: celui-ci, celle-ci, celle-
1a, ceux-1a. leMOHCTpaTUBBI C MOLO6HON CTPYKTYPOI MaIOUMCIEHHbI B TATMHCKOM M TIOPK-
CKMX sI3bIKax: J1aT. idem, eadem; TaT. myskagap, MyI4aKibl.

4. CocTaBHbBIE TE€MOHCTPAaTUBbI IPEACTABAEHbl B IBYX Pa3sHOBUIHOCTSX: 1) B coueTaHUM C
apTHUKJIEM B aHIIMIICKOM M HEMEIIKOM SI3bIKax: aHIvI. the same, HeM. ein solcher, solch ein, so
ein, a Takke B BUE CIOBOCOYETAHMS B HEMEIIKOM SO was; 2) BO (paHIIy3CKOM SI3bIKE TTpe]I-
CTaBJIEHbI MapHbI€ J€MOHCTPATUBBI, KOMIIOHEHTbI KOTOPBIX MOTYT YIIOTPEOISThCS KaK IU-
CTaHTHO, TaK ¥ KOHTaKTHO: tel... tel, tel que, tel comme... que, tel... qui.

JI. [Isk. AyekcaHep TIPUBOOUT TapHble yKa3aTeJlbHble MECTOMMEHMS B aHIVIMIICKOM SI3bIKe
“We can refer to two people or things (or to two groups) through the following combina-
tions: (the) one... the other; the first...the second; or more formally: the former... the lat-
ter” [10, c. 77].

Ha rmomo6HbIe CTPYKTYPbI YKa3bIBAIOT TaKKe aBTOPhI TPaMMaTHK HEMELIKOTO si3bika: der letz-
tere/ letzterer (= dieser) und der erstere (=jener), der eine und der andere, das eine... das ande-
re [11, c. 256]: Er hat zwei Biicher geschrieben. Das eine ist im Jahre 1967, das andere 1970
erschienen.

B pa3roBopHO} peuuM B HEMEIIKOM SI3bIKE MOTYT 00pa30BaThCSl KOHTAMUHMPOBAHHbBIE
dbopMbI, T.e. yHMBEPOBI U3 YaCTell KOMIIOHEHTOB COCTaBHBIX CTPYKTYP, CP. SO ein, solch ein —
sone — son — so. [IpMBoXXy unuTaTy 13 rpammatuku dyneHa: ,,Umgangssprachlich erscheint
im Plural stattdessen einfaches so, regional — vorwiegend im miindlichen Gebrauch - auch
so'ne/ sone” [3, c. 330].

K nmepudepnitHoii 30He COCTaBHBIX EMOHCTPATUBOB MOTYT ObITh OTHECEHBI MTOJUKATETOPU-
anbHbIE, T.e. pelpe3eHTUPYIOL e pa3Hble yacTu peun enguHuLbl. K nepedbepun ykasartenb-
HbIX MECTOMMEHMII CelyeT OTHeCTU TakKe IPYIIy eAMHMUII, Ha3BaHHbIX B [12, c. 258] moiny-
IeTepMuHaTMBaMu (semi-determiners): same, other, latter, former, last, next. Bce aTu ciioBa
SIBJISIIOTCSI TIO/IMKATerOpMaJbHbIMM enuHMUIlaMu. Tak, last mipefcTaBisieT 5 4yacTell peum:
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1) nerepMuHaTUB (TIpU YIIOTpeONIeHUM Tiepel CYIIeCTBUTEIbHBIM), 2) IpuiaraTeJbHOe,
3) mecToMMeHMe (B coueTaHuu c the), 4) Hapeume, 5) CylIeCTBUTeNbHOE (B COUETAHUM C
npenorom of) [1, c. 846].

I'paMMmaTHuecKas XapaKTepUCTHUKa YacTy peur, KaK IMpaBuiIo, IpearoaraeT uccaemnoBaHme
ee CJIOBOM3MEHUTENbHbIX IMapagurM, perpe3eHTUPYIOUIMX Te WIX MHbIe TpaMMaTUYeCcKue
KaTeropuu. B 9TOM OTHOIIEHMM MEXKAY SI3bIKaMM BBISIBJISIIOTCSI CYIIECTBEHHbIE Pa3/IAUMS.
MuHMMa/IbHbIE TPaMMaTHYeCKIe OMIO3UIMI XapaKTePHbI [JIs1 aHIVIMIICKOTO SI3bIKa, B KOTO-
pom mectoumMenus this 1 that 06pasyioT OIITO3UIIMIO «€l,. YMCIO: MH. Uncao»: this —these u
that-those. Bo ¢paHIly3cKOM SI3bIKe OTCYTCTBYET MafeXKHas MapajurmMa yKasaTelbHbIX Me-
CTOMMEHMIA TIpU PEryIsIpHOM IIPOTMUBOIIOCTABIEHMM POLOBBIX popM: M. pox: celui, celui-ci,
celui-1a; x. pon: celle, celle-ci, celle-1a; cp. poxn: ce, ca, ceci, cela. DoOpMbI MYKCKOTO U JK€H-
CKOT'O POJOB MMEIOT pas3/iMuHbie COOTBETCTBMS B MH. UMC/Ie: M. POJi: CeuxX, ceux-ci, ceux-1a;
K. pon: celles, celles-ci, celles-1a. Cpemuuit poa B MH. UlC/Ie He TPeACTaB/IeH.

Oco60 6oratoit MOphOIOTMYECKOI TTapagUrMaTUKONM MTPeCTaBIeHbl YKa3aTelbHbIe MeCTO-
MMEeHMS B HEMELIKOM M PYCCKOM $I3bIKax — OHM XapaKTEPU3YIOTCS TPEXWIEHHOI POILOBO
OIMIIO3MUIIMeN, a TaKKe pa3BeTBJAEHHON IMadeXXHON MapagurMaTUMKOM, KaK B eJUMHCTBEHHOM,
TaK Y BO MHOKECTBEHHOM 4McaaxX. Kak rnpaBuiio, OHM CKJIOHSIOTCS Kak IMpuiaraTejbHbIe, eC-
JIV TIepef, HAMM He YIIOTPeOISIIOTCS apTUKIIN, IIPUTSKAaTe/IbHbIE M YKa3aTelbHble MeCTOMMe-
Husi. Cp. dieses Haus-grosses Haus-dieses grosse Haus; grossem Haus-diesem Haus-diesem
grossen Haus u T.11.

B pycckoM ¥ HeMELIKOM SI3bIKaxX B OT/IMYME OT (PPaHIly3CKOrO OTCYTCTBYIOT POAOBBIE OIIIO-
3sunuM B MH. unciie HeM. dieser/diese/dieses: diese, solcher/solche/solches: solche; pycck.
3TOT/3Ta/3TO: 3TU, TAKOB/TaKOBA/TaKOBO: TAKOBHI (TaKOBbIE) U T.H.

B 3akiioueHre OTMETHM, YTO yKa3aTeJlbHble MeCTOMMEHMS B Pa3HBIX sI3bIKaX OOHApPYKMBa-
IOT psi; 0COOEHHOCTEN B OTMpeNeNeHNI X KaTeropuajbHOro (YaCTePEUHOro) CTaTyca, C Ofi-
HOJ CTOPOHBI, U B IIaHEe MOP(}OIOrMUecKoil BbIPasKEHHOCTY UMX IPaMMaTUUYECKUX KaTero-

puiA, C O PYTOIA.
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The article demonstrates the grammatical features of demonstrative pronouns in
Russian, English, German, French and partly Turkic languages. Two aspects of this
problem are of interest: the part-of-speech status of demonstrative pronouns and
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